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 چكيده

آموزان دراين مهارت شتن در زبان دوم نشانگر ضعف زباننو ي مهارتهاي گوناگون در زمينهبررسي

بررسي در . آموزان با وجود دانستن دستور و لغات از نوشتن انواع مختلف متون عاجز هستندزبان. است

آموزان و مدرسان زبان دوم براي حل اين مشكل اساسي كمك تواند به زبانياي ملاغت مقابلهي بزمينه

ي بلاغي نويسنده را هارود و سبكشمار مي همچنين فراگفتمان كه از اصول و الگوهاي بلاغي به. كند

اين تحقيق سعي دارد با . كندنقش مهمي در پيشرفت و بهبود مهارت نوشتن ايفا مي دهد،نشان مي

شاي توصيفي نوشته شده ان 80، به بررسي نوع و بسامد فراگفتمان در )2004(مدل هايلند استفاده از

آموزان عرب بپردازد و مشخص كند كه هر گروه، از كدام نوع گفتمان با چه زبانان و فارسيتوسط فارسي

ي مهنتايج حاصل نشان داد كه اين دو گروه در انشاهاي توصيفي خود از ه. كندبسامدي استفاده مي

زبانان به فارسي. انداستفاده كرده) متنينماهاي درونبه جز نقش(هاي تبادلي و تعاملينانواع فراگفتما

ها بيشترين خودبيانيها و كنندهنماهاي نگرشي، معناهاي رمزگونه، تقويت، نقشها ارهترتيب از گذ

ها و نماهاي نگرشي، خودبيانيها، نقشكننده، تقويتهااند و اين در حالي است كه گذارهاستفاده را كرده

همچنين . آموزان عرب دارندربرد را در انشاهاي توصيفي فارسيرمزگونه به ترتيب بيشترين كا معناهاي

زبانان اگفتمان در انشاهاي توصيفي فارسينتايج حاصل، حاكي از آن است كه تنوع انواع مختلف فر

تر است و قابليت درك و ذاب، زيباتر و جترنان منسجمو، انشاهاي توصيفي آاز اين ر. بيشتر است

 . گذاري آنان به دليل استفاده از انواع مختلف فراگفتمان بالاتر استتاثير

  

 هاكليدواژه

.ها ، معناهاي رمزگونه، فراگفتمان تعاملي اي، فراگفتمان، گذارهبلاغت مقابله
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 مقدمه  -1

باز توجه محققان موزش زبان دوم بوده است و از ديردر نوشتن همواره يكي از اهداف اساسي آ مهارت

ي در گذشته آموزش و تحقيق در زمينه را به خود جلب كرده است؛ اگرچه مدرسان زبان بسياريو 

هاي جديد ارتباط جهاني نظير در حال حاضر با پيدايش شيوه ، امامهارت نوشتن اهميت كمي داشت

سطح گفتمان و سطح : نوشتن شامل دو سطح است. اينترنت، اين مهارت جايگاه خاصي پيدا كرده است

خواننده  ،در سطح دوم اي سر وكار دارد؛ درحالي كهزارهدر سطح اول خواننده با محتواي گ. فراگفتمان

در يك متن در  انسجام ).1989 و كريسمور، 1985 وندكاپل،(شوداز طريق متن هدايت و راهنمايي مي

در نتيجه، . شودآن متن است كه اين ارتباط با ساختاري خاص فراهم مي هاي گرو ارتباط بين جمله

ك و استنتاج مطلب حائز منظور درايجاد يك ارتباط منطقي در متن بهتسلط به اين الگوهاي خاص در 

فراگفتمان، همان . كنندها مفهوم خاص خود را پيدا مي زيرا در قالب يك متن، جمله اهميت است؛

ي عقايد دهندهفهمد و نشانكند تا متن را بهتر بحضور نويسنده در متن است كه به خواننده كمك مي

 .  نويسنده اشاره دارد گيرد كه به روابط خواننده و مي بر هايي از متن را درجنبه اصلي نويسنده است و

شمار     اط مؤثر به، معتقد است كه فراگفتمان، يك عامل بسيار مهم در ايجاد يك ارتب)2004(هايلند

طرح كنند كه نيازها و موفقيت نظرات و عقايد خود را متوانند با زماني مي رود؛ زيرا نويسندگانمي

آنان بايد  .شده را در نظر بگيرندنويسندگان خود نسبت به متن ارائههاي احتمالي العملهمچنين عكس

هاي بلاغي ويژگي نويسند و بپذيرند كه هر متن،بدانند كه مخاطبشان كيست و براي چه كسي مي

ها در  هاي فراگفتمان و آشنايي با نقش فراگفتمان ت كه آموزش ويژگياو معتقد اس .خود را دارد خاص

 .تقويت خواندن و نوشتن بسيار حائز اهميت است

اين مقاله با بررسي نوع و بسامد به كار رفته  با توجه به نقش فراگفتمان در آموزش مهارت نوشتن،

 :زير است هاي گويي به سوالپاسخآموزان عرب درصدد فارسي و زباناندر انشاهاي توصيفي فارسي

     استفاده  خود  توصيفي  انشاهاي در  هافراگفتمان  يهمه از  عرب آموزانفارسي  و  زبانانآيا فارسي  )1

 كنند؟مي

 ها در انشاهاي دو گروه يكسان است؟آيا بسامد و تنوع فراگفتمان)  2

 ها در انشاهاي دو گروه معنادار است؟ آيا تفاوت بين كاربرد فراگفتمان)  3

 ها تاثير دارد؟كاربرد فراگفتمان آيا نوع متن، بر)  4
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 روش تحقيق  -2

فارسي آموز عرب  20فارسي زبان و  20ي آماري مورد بررسي در اين پژوهش، مذكر و از جامعه

دانشگاه جامع  آموز عرب درفارسي 20در مقطع اول دبيرستان و زبان فارسي 20.تشكيل شده است

منظور بررسي به .ي علوم قرآن و حديث مشغول تحصيل هستندعلوم اسلامي رضوي مشهد در رشته

 70آموزان عرب از زبانان و فارسينوع و بسامد فراگفتمان به كار رفته در انشاهاي توصيفي فارسي

شد تا دو انشاي  خواسته) آموز عرب كه همگي مذكر بودندفارسي 30زبان و فارسي 40شامل (نفر

آوري و بررسي انشاهاي پس از جمع. صيف شهر مشهد بنويسندتوصيفي در مورد توصيف فصل بهار و تو

. كلمه انتخاب شدند 200كلمه حذف شدند و فقط انشاهاي حدود  200توصيفي، انشاهاي كمتر از 

بان زفارسيانشا متعلق به گروه  40(شدانشا انتخاب  80انشاي نوشته شده، تنها 140بنابراين، از مجموع

ودن سطح زباني دو گروه، ب؛ سپس براي اطمينان از يكسان)آموز عربانشا متعلق به گروه فارسي 40و 

زبان بومي خواسته ارسيطور تصادفي انتخاب شد و از چند فچند انشا از ميان انشاهاي نوشته شده به

ها ، فراگفتمانمسئلهپس از اطمينان از اين . وه نظر دهندشد تا در مورد يكسان بودن سطح زباني دو گر

ح سپس از دو مصح. گفتمان محاسبه شدبر اساس مدل هايلند استخراج شد و بسامد انواع مختلف فرا

در نهايت، . د قرار دهندمان مورد ارزيابي مجدديگر خواسته شد تا انشاها را از نظر نوع و بسامد فراگفت

د انجام شد تا مشخص شود آيا تفاوت مشاهده شده در نوع و بسام )chi-square(هاي خي دوآزمون

 .دار است يا خيرهاي به كاررفته، معنيفراگفتمان

 

 تحقيق يپيشينه  -3

نقش بسيار مهمي در  ،"بلاغت"هايي است كه آموزش زبان يكي از حوزه ،گونه كه اشاره شد همان

هاي نوشتاري در اولين كسي است كه مدعي شد سبك، شناس آمريكايي زبان ،"كاپلان". آن دارد

هاي زبان دوم در زبان اول به نوشته ،او ادعا كرد كه الگوهاي گفتمان. فرق دارندهاي مختلف با هم  زبان

 ؛وابسته است ييك فعاليت فرهنگ ،كه مهارت نوشتن و همچنين معتقد است شودمنتقل مي فراگيران

. دهدثير قرار ميأرا در زبان دوم تحت ت نهاي آنال يادگيرندگان، نوشتههاي بلاغي زبان اوويژگي ،يعني

كه به  ،»فرهنگي در آموزش بين فرهنگي -الگوهاي فكري«عنوان باي مشهور خود در مقاله او

"doodles" ،ي فراگيران زبان انگليسي را از چندين كشور مقاله 600بيش از  نيز شهرت دارد

عنوان ه در حال آموختن زبان انگليسي بهك )اسپانيايي و روسي ،فرانسوي ،چيني ،عربي از قبيل(مختلف

پس از بررسي الگوهاي  ،كاپلان .بررسي كرد ،ي فرهنگي متفاوتي داشتندزبان دوم بودند و پيشينه

تشريح كرد و به اين نتيجه  ،هاي فرهنگيها را بر اساس جنبهآن ي سازماندهي متون،نوشتاري و نحوه
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منطق : طور استنباط كرداو اين .متفاوت است ،هاي مختلفدر فرهنگ ،د كه الگوهاي فكري افرادرسي

بنابراين ؛ منطق، همگاني و جهاني نيست. از فرهنگ منشعب شده است ،پايه و اساس بلاغت استكه 

ي ديگر اي به دورهدورهفرهنگي به فرهنگ ديگر و حتي از  بلكه از ؛بلاغت نيز جهاني و همگاني نيست

 ).1966كاپلان، (در يك فرهنگ خاص متفاوت است

در فراگيري زبان دوم است  ،ي تحقيقيك حوزه ي همقابل ،بلاغت: ديگري آمده است كه در تعريف

و از  كند مي شوند مشخصنگارش با آن مواجه مي زمانكه مشكلاتي را كه نويسندگان زبان دوم در 

  ).1996كونور، (گونه مشكلات داردسعي در توضيح اين ،طريق اشاره به راهبردهاي بلاغت

ي متون علوم انساني و مقدمه مبحثتنوع بلاغي را در گفتمان علمي عربي در  ،)2009(فخري

 50ي تحقيقي علوم انساني را با مقاله از مقدمه 50 ،او در اين بررسي. مورد بررسي قرار داد ،حقوق

ها مقدمه. مورد تجزيه و تحليل قرار داد ،"سويلز" ي انگاره بر اساس ،ي تحقيقي حقوقيمقالهاز  مقدمه

 : از ندكه عبارت چهار معيار بررسي شدند ي پايهبر 

 . مثال پنجبيان حداقل  -4 ،دلايل اهميت موضوع -3 ،بيان هدف -2، ساختار مقاله -1

ي نشانگر آن است كه بيان دلايل اهميت موضوع و ساختار مقاله در مقدمه ،هاي اين بررسييافته

از بسامد يكساني برخوردار است و  ،در هر دو نوع مقدمه ،بيان هدف. شودمتون حقوقي بيشتر ديده مي

  .كم و نادر است ،ي هر دو نوع متندر بخش مقدمه ،بيان حداقل پنج مثال

هاي ي مقالات تحقيقي رشتهبخش مقدمه ،)1990(سويلز ي گارهانهمچنين با استفاده از  ،"فخري"

از نظر  ،عربي هاي لهاو نشان داد كه مقا. كردبررسي  ،علوم اجتماعي و علوم انساني را در زبان عربي

از  اي آميزه ،عربي هايهمقال ي مقدمه ،يعني ؛هستند "هيبريدي"سازماندهي، داراي يك ساختار بلاغي 

ي آشنايي نويسندگان عرب با انواع مختلف بلاغت دهندهو اين نشان است چند نوع سازماندهي بلاغي

 "CARS" ي انگارهبا  ،هاي بلاغي زبان عربينتايج او همچنين نشان داد كه تعداد كمي از ويژگي. است

همچنين حاكي  ،نتايج. ردطور قابل توجهي با آن فرق دابه ،ها اين ويژگي بيشترسويلز همخواني دارد و 

هاي تكرار در سطوح مختلف زباني، عبارت" :عبارتند از ،هاي اصلي گفتمان عربي از آن است كه ويژگي

استفاده از . شودها مربوط ميمقدمه هاي بلاغيكه به جنبه "تزئيني و عبارات مفصل و مصنوع

  .)2004فخري، (شودبسيار ديده مي ،هاي اغراقي و استعاري نيز در متون عبارت

ها و دو داستان عربي و  انگليسي آن ي در بررسي خود، دو داستان عربي و ترجمه "عايشه و مجذوب"

همپايگي و ناهمپايگي مورد  را از نظر سازماندهي جمله،) كه از نظر ترجمه معادل هم نبودند(انگليسي

ي  اين دو جامعه ميانهاي فرهنگي  نتايج تحقيق اين دو محقق نشان داد كه تفاوت .بررسي قرار دادند

حاكي  ،اين بررسي .گذاردي متفاوت اين دو گروه از ابزارهاي انسجامي اثر ميزباني، مستقيما بر استفاده
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انسجام در زبان  .كنندزبان عربي و انگليسي از الگوهاي انسجامي متفاوتي استفاده ميدو كه  از آن است

"و افزايشي 3بنيان، تكرار2يافتهتعميم ،1بافت وابسته" :عبارت است از عربي
ست كه ا و اين در حالي 4

 بنيانتغيير 6،خاص 5،متن وابسته" شامل انسجام در زبان انگليسي
 "افزايشيغير و7

ي مقايسه .است8

بيشتر در زبان عربي متداول  ،متفاوت است و همپايگي ،دهينظر سازمان ازعربي و انگليسي  هاي هجمل

اين  .شودكه ناهمپايگي در زبان انگليسي بيش از زبان عربي ديده مي در حالي ؛است تا در زبان انگليسي

ي تفاوت در كنندهها، منعكس هاي نحوي و نمود معنايي زيرين آن است كه تفاوت آننشانگر  ،نتايج

 ).2000مجذوب، عايشه و (سطوح بالاتر سازماندهي متون بلاغي است

مورد  ،ي تقاضاي كار را در زبان عربي و انگليسي از نظر صورت و محتوانامه 170حدود  ،"الحربي"

هم از لحاظ صورت و هم  ،هاي تقاضاي كارنشان داد كه نامه ،هاي اين بررسي يافته .مقايسه قرار داد

نويسندگان انگليسي از ابزارهاي ساختاري متنوعي براي جلب نظر . در دو زبان متفاوت است ،محتوا

            كيد دارند و به صورت نامه أبيشتر بر خود پيام ت ،نويسندگان عرب ، اماكنندخواننده استفاده مي

خواننده و  حس براي برانگيختن ،"بلاغت شيوا و احساسات"از  ،نويسندگان عرب .هستند توجهبي

 ).1997الحربي، (كنندمي ثيرگذاري استفادهأت

هاي هر نوشته براي دريافت اين موضوع كهآموز آمريكايي و عرب را دانش 31هاي نوشته "آياري"

 نشان داداو همچنين . بررسي كرد ،ستن اي اصول بلاغي زبان بومي آناكنندهكسگروه تا چه حد منع

تا چه حد در توانايي يادگيرندگان زبان دوم در زمان نوشتن متن  ،زبان اولهاي نوشتن در  كه مهارت

تا يكي از آداب و رسوم مشترك بين هر كرد خواست در فراگيرانق از در اين تحقيق، محقّ. ثر استؤم

  ). مسلمان بودند ،هاي آمريكايينمونه(در اسلام توصيف كنند را نماز جمعه طور مثال،به ،دو گروه

  به اين نتيجه رسيد كه ،آياري .هم به زبان عربي و هم به زبان انگليسي نوشتند ،هاي عربينمونه

از يك سبك بلاغي واحد  و تنها كننداز ساختارهاي بلاغي بسيار متنوعي استفاده مي ،هاي عربنمونه

در ، 9خطي از يك سبك ،شوندگان عرببه اين نكته اشاره كرد كه آزمون همچنين او. كننداستفاده نمي

                                                 
1
 Context based 

2
 Generalized 

3
 Repetition-oriented 

4
 Additive 

5
 Text-based 

6
 Specified 

7
 Change-oriented 

8
 No additive 

9
 Linear  rhetorical style 
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 10كنند و مراحل مختلف نماز جمعه را بر اساس ترتيب زمانيهاي زبان بومي خود استفاده مينوشته

 ).2001الجمهور، (كنندتوصيف مي

در حال يادگيري زبان  كه را زبان اول دانشجويان ژاپني و عرب در ،ي نوشتنزمينه پيش "منليب "

 همانندمتون اقناعي را  او دريافت كه نويسندگان ژاپني، .ارزيابي كرد ،عنوان زبان دوم بودندانگليسي به

در  دانند؛ ، ميكنداحساسات شخصي خود را توضيح و تفسير مي كه در آن نويسنده ،متون توضيحي

به حساب براي حمايت از عقايدشان ضروري  را آوردن دليل و منطق كه دانشجويان عرب، حالي

ي نوشتن قبلي اين زمينهريشه در پيش اساساً ز نگرش به متون اقناعي،اين تفاوت در طر .آورند مي

ي نوشتن بيشتر در زمينه تحصيل خود، ي در دوره ،دانشجويان ژاپني .دارد نآموزان در زبان اول آنازبان

كه  در حالي ؛بينندآموزش مي "ي نوشتن يادداشت روزانهنشريات و نحوه ،ها همجل متون توضيحي،"

"از قبيل بحث و خواندن همگن 11،متون القايي"ي نوشتن بيشتر در زمينه ،دانشجويان عرب
آموزش  ،12

 شود تا دانشجويانباعث مي ،ي نوشتن متون جدلي يا اقناعي در زبان اولنداشتن تجربه .بينندمي

معتقد است  ،"منبيل "در نتيجه، .با مشكل روبرو شوند ،در زبان دوم ها متن گونه در نوشتن اين ،ژاپني

ي كند، بر نحوهدر سيستم آموزشي يك زبان بازي مي ،مهارت اين كه هدف نوشتن و نقشي كه

 ).1992ليب من، (دهي متون موثر استسازمان

 ،گروه اول .نوشته شده توسط سه گروه پرداختند يمقاله 100به بررسي  ،"كرانكه و همكارانش"

از  .بود آموزان عربانگليسي ،گروه سوم آموزان ژاپني وانگليسي ،دومگروه  آموزان انگليسي،دانش شامل

يعني  گروه اول، ؛گليسي و به زبان اول خود بنويسنداي به زبان انشوندگان خواسته شد تا مقالهآزمون

محققان دريافتند كه نويسندگان  .عنوان گروه كنترل انتخاب شدندبه ،زبانانگليسي سخنگويان بومي

از  ،نويسندگان عرب، براي مثال ؛كننداز اصول بلاغي كاملا متفاوتي استفاده مي ،هر دو گروه غيربومي

13،)كلامي(نماهاي گفتمانيتعداد بسيار زيادي نقش
 در مقابل،كنند و استفاده مي ... و  ثانياً ،از قبيل اولاً 

 ).1992كرانكه،(كننداز چنين ابزارهايي استفاده مي ،ها به ندرتژاپني

 .شناسي انگليسي و فارسي مورد بررسي قرار دادجامعه هاي هنقش فراگفتمان را در مقال، "شكوهي"

و مورد  شد طور تصادفي انتخاببه ،ي انگليسيي نويسندهمقاله 10 ي ايراني وي نويسندهمقاله 10

تفاوت معنادار اصول بلاغي زبان فارسي و  ي دهندهنشان ،هاي تحقيقداده. تجزيه و تحليل قرار گرفت

، تفاوت فرهنگي ذكر شده اختلافعامل مهم براي توجيه اين . در متون اجتماعي است ،زبان انگليسي

                                                 
10

 Chronological order 
11

 Transactional writing 
12

 peer reading 
13

 Discourse markers 



 

 

 

 

 

 

 

 85/ گفتمان درانشاهاي توصيفي فارسي زبانان و فارسي آموزان عرب    اي و بررسي فرا بلاغت مقابله

نتايج اين بررسي نشان داد كه  همچنين .وجود دارداست كه در اصول و الگوهاي نوشتاري اين دو گروه 

هاي به كار در ميان فراگفتمان. ون انگليسي بسيار زياد استدر مت ،هاي به كار رفتهتعداد فراگفتمان

"هاي متنيرابط" ،رفته، نخست
در هر دو زبان بيشترين كاربرد را  15،"نماهاي وجهينقش" سپس، و 14

نسبت به  ،نماهاي فراگفتمان متنيتحقيق حاكي از آن است كه بسامد نقش نتايجهمچنين . دارند

طور به ،نويسندگان ايراني در متون علوم اجتماعي .استدو زبان بيشتر در هر 16،نماهاي بينافردينقش

ز نكات مهم، مخصوصا در بخش يابي به بسياري اپردازند و دست صريح به بيان نكات اصلي مقاله نمي

 ).2009 شكوهي،(شودي خواننده گذاشته ميعهده رگيري، بنتيجه

هاي كلامي، ال بود كه نقشؤگويي به اين س دكتري خود در پي پاسخ ي نامهدر پايان، "اميريان"

       را در زبان انگليسي محقق  ها هكه هدف ارتباطي مقال ،دستوري   -هاي واژگاني راهبردها و ويژگي

هاي كلامي و هاي كلامي و راهبردهاي مربوط به آن متفاوت از نقشسازند، كدامند و آيا اين نقشمي

به زبان  ،زباناي است كه توسط پژوهشگران فارسيكار رفته در مقالات چاپ نشدهه ب راهبردهاي

 30انگليسي و  يشدهچاپ ي مقاله 30، هاگويي به اين سوالپاسخ براي .انگليسي نوشته شده است

در هر دو زبان و  ،پژوهشي آموزش زبان -طور تصادفي از مجلات علميبه ،فارسي يشدهچاپ يمقاله

آموزش زبان به زبان انگليسي  ينشده كه توسط نويسندگان ايراني رشتهچاپ يمقاله 30چنين هم

بسامد،  يرا در زمينه هايي، تفاوتاز آن نتايج حاصل .طور تصادفي انتخاب شده استهنوشته شده بود، ب

بين سه گروه ها  هاي كلامي و راهبردهاي مربوط به آنترتيب و حتي در هدف ارتباطي برخي از نقش

اين . نشده آشكار ساختشده و مقالات انگليسي چاپچاپ يسيمقالات انگل ميان در ويژههو ب همقال

از اصول ارتباطي  ،تواند ناشي از كمبود دانش پژوهشگران ايرانيها مي محقق معتقد است كه اين تفاوت

دخالت اصول ارتباطي مقالات ثير و أمربوط به نگارش مقالات انگليسي و نيز تا حدودي مربوط به ت

هاي كلامي و و ترتيب نقش هايي در بسامدمنجر به بروز تفاوت مسئلهفارسي باشد كه اين دو 

 ).1387اميريان،(است ها شده راهبردهاي مربوط به آن

تعيين  براي ،آموزان ايرانيهاي زبان اول و دوم انگليسيوشتهالگوهاي بلاغي و زباني را در ن، "زارعي"

ي زبان نفره 30يك كلاس  آموزان ايرانيزبان از اين رو. مورد بررسي قرار داد ها ي آنهاي كم تفاوت

در  ،ي جداگانهخواسته شد تا در دو جلسه نو از آنا ندانتخاب شد )مرد  9زن و  21شامل (انگليسي

ح انشاها توسط دو مصح سپس ،مورد موضوع واحدي دو انشا به زبان انگليسي و زبان فارسي بنويسند

املايي و تعداد  هايغلطدر هر جمله، تعداد  ها هتعداد كلم. متخصص مورد تجزيه و تحليل قرار گرفت

                                                 
14

 Text connectors 
15

 Modality markers 
16

 Interpersonal markers  
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شمارش  ،دستي صورتبه  ،هم در انشاهاي فارسي و هم در انشاهاي انگليسي  ،)T )T-units واحدهاي

داري طور معنيبه ،نوشته شده در زبان اولمتون ، نشان داد كه آوري شدههاي جمع داده. و محاسبه شد

 ).2008زارعي، (تر بودند طولاني ،از متون نوشته شده در زبان دوم

 

 معرفي الگوي نظري تحقيق   -4

. پردازيمباشد كه در اين قسمت به معرفي آن ميي مدل فراگفتمان هايلند مياين تحقيق بر پايه

 .عوامل تبادلي -2تعاملي، عوامل  -1:اين مدل از دو بخش تشكيل شده است

 
                                                                     :interactive resources)(عوامل تعاملي -1

پنج   شامل خود   دسته اين . روندمي كار   به  ايگزاره اطلاعات  سازماندهي  براي   هاويژگي اين     

 .باشندزير مجموعه مي

                                                                                :Transitions)( ها گذاره -1-1

: مثال شوند؛متني اشاره دارند و باعث پيوستگي بين مطالب متن ميها به روابط درون گذاره    

 . ، در غير اين صورت، اماهمچنين، ولي

                                                              :(Frame markers)قالبينماهاي نقش -2-1

                                                           :           تندهاي زير هسنماهاي قالبي داراي نقشنقش

 .مطالب اشاره دارند به ترتيب بيان -1

 .دارندبه اهداف گفتمان اشاره  -2

 .به تغيير موضوع و بحث در گفتمان اشاره دارند -3

 در نتيجه، .بپردازيم... در اين مقاله سعي داريم به : مثال(هاي مختلف متن اشاره دارندبه بخش -4

 ....)در پايان، در ابتدا و 

                                                    :Endophoric markers)(متنينماهاي دروننقش -3-1

   ديگر  هايبخش ساير  و  ها جدول نمودارها و تصاوير،  به اشاره   براي  متنيدرون  نماهاينقش از     

 .)رجوع كنيد 2عنوان مثال، به تصوير به (شودمتن استفاده مي

  :)Evidentials( هانماييهگوا-4-1 

           جهت اثبات عقايد خود استفاده  هانماييگواه نويسنده از. ز يك منبع ديگراشاره به يك عقيده ا 

  .  ...بر اين عقيده است كه)  2002(چامسكي :عنوان مثالبه. كندمي
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                                                                   :(code glosses) معناهاي رمزگونه -5-1

سعي  ي مطالب اضافي چه كه گفته شده و ارائهآنتر گفتن  نويسنده از طريق شرح، توضيح و واضح    

 ...به عبارت ديگر، يعني و   :د را به خواننده برساند؛ از قبيلدارد منظور و مقصود خو

 
                                                            :interactional resources)( عوامل تبادلي  -2

عوامل  اين  .دهد شركت  در بحث  را   خواننده تا  گيرد مي كمك  ها آن از  نويسنده   كه عواملي     

 :شوندمجموعه تقسيم ميو به پنج زير اندخواننده -ي نويسنده ي رابطهدهندهنشان

                                                                            :(Hedges)آميزعبارات احتياط -2-1

 .هستند  مطلب  يك درستي  و  صحت  از  نويسنده   ترديد و  شك  ي دهندهنشان  هاعبارت اين     

 ...)و   احتمالاًرسد كه،  ظاهراً،  تقريبا، چنين به نظر مي :مثال(

                                                                                        :Boosters)( هاكنندهتقويت -2-2

  مطلب  يك  درستي از  آميز، ميزان اطمينان نويسنده را هستند كه بر خلاف عبارات احتياط كلماتي   

 ...)ترديد و در حقيقت، يقينا، مسلما،  بي: المث(.دهندو عبارت نشان مي

                                                          :Attitude markers)(نماهاي نگرشينقش -2-3

  ينتيجه  اين  به: مثال(.هستند  مطلب گزاره و  يك   به  نسبت  نويسنده    نگرش  يدهندهنشان    

 ...)به اين سادگي نيست كه و  مسئلهرسيم كه، ميعجيب 

 : (self mention)ها خودبياني -2-4

من اين  من معتقدم، نظر: مثال(.دارند در متن   نويسندگان يا  نويسنده   حضور  ميزان به   اشاره 

 ...)است و 

                                                  :)Engagement markers(نماهاي ترغيبينقش  -2-5

 شركت   متن  در نيز  را  خود  خوانندگان  دارد   سعي ها  آن  طريق از   نويسنده   كه  عباراتي     

 ).2004هايلند، (...چه خوانديد، اگر به ياد داشته باشيد و آن :مثال( .دهد

 

 زبانان وانشاهاي توصيفي فارسي دراگفتماناز كاربرد انواع فرچند نمونه  -5

 آموزان عربفارسي

خاطر امام  به. شهر مشهد مقدس، شهري پر از معنويات است": آموز عربهاي فارسينماييگواه

طوس روضه من  ما بين جبلي":فرمود)ص(پيغمبر... ، شهر مشهد پايتخت معنوي ايران شد)ع(رضا

در اين فصل، درختان از خواب زمستاني بيدار            ": زبانانفارسي هاينماييگواه ."رياض الجنه
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كه  ن كريم گفته استخداوند هم در قرآ. گيرند و برگ سبز در مي آورندشوند و دوباره جان ميمي

 ".اشاره دارد به دو فصل بهار و تابستان كه اين فرموده،كنيم ميرانيم و دوباره زنده ميما زمين را  مي

من فصل  هاي ديگر را دوست داشته باشيد اما فصل شماشايد : زبانانفارسي ينماهاي ترغيبنقش 

 فصل بهار را چگونه توصيف كنيم؟:  آموزان عربفارسي نماهاي ترغيبينقش.  بهار را دوست دارم

اين فصل زيباست و همه در اين فصل  طور مختصربه: آموزان عربفارسينماهاي قالبي نقش 

فصل بهار گفتيم  يهايي را درباره صحبت !خب :فارسي زباناننماهاي قالبي نقش.  شاد وخوشحالند

 .خودمان يچيزهايي درباره حالاولي 

ي ديگر خيلي از كارها در شهرها شايد اگر اين شهر نباشد: زبانانارسيف آميزعبارات احتياط

سه ميليون نفر  حدودتعداد سكّان اين شهر : آموزان عربفارسي آميزعبارات احتياط.  مختل شود

 .است

بعد از سرما، برف و باران  چونفصل بهار بهترين فصل سال است : آموز عربفارسيهاي گذاره

پرندگان بر      و در آن طبيعت سبز مي شود و هوا در فصل بهار معتدل و خوب است و آيدزياد مي

ما  و تيم هاي فوتبال آن ضعيف است اما: زبانفارسيهاي گذاره... . شونددرختان سبز مي وگردند مي

 .از اين بابت متأسفيم

 .وصفش در كاغذ غير ممكن استفصل بهار چنان زيباست كه : زبانفارسي نماهاي نگرشينقش

در . است)ع(حرم امام رضا اين چيزها يترين همهعجيباما : آموز عربفارسينماهاي نگرشي نقش

 .است چيزهاي عجيبساختمان حرم 

 خيليدر شهر مشهد در ايام شهادت و ولادت امامان ": آموزان عربفارسي هايكنندهتقويت 

ليون نفر يم 3تعداد جمعيت مشهد .شلوغ است  هميشهشهر مشهد كم تميز است چون . شلوغ است

مردم . خوبي دارد خيليبازار مشهد چيزهاي . است خيلي زيادهاي نزديك شهر مشهد كوه. است

دليل اين همه جمعيت حاضر : زبانانفارسي هايكنندهتقويت. "....باني هستندمهر خيليمشهد مردم 

 .است) ع(به خاطر امام رضا فقط و فقطدر مشهد، 

ايرانيان در اين فصل  ما خيلي خوب و زيباست و ما بهار در كشور: زبانانفارسيهاي خودبياني

اهميت  من فكر مي كنمو : آموزان عربفارسي هايخودبياني .كنيمهاي خود را تميز و زيبا ميخانه

 .است) ع(اين شهر از وجود حرم حضرت امام رضا

كوهسنگي، شانديز و زشك وجود  مثل جاهاي ديدني، در مشهد: زباناني فارسيرمزگونهمعناهاي 

عنوان معناي رمزگونه در نظر علامت سه نقطه، به(... زعفران، زرشك و: عبارتند ازسوغات مشهد  .دارد
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بازار  مثل بازارها در اين شهر خيلي زيادند :آموزان عربفارسيي رمزگونهمعناهاي  .)گرفته شده است

 .غيره ترين بازارها در اين شهر است و بازار جنت ورضا كه اين بازار از مهم

 

 تجزيه و تحليل داده ها  -6

تعاملي استخراج شد و بسامد هاي تبادلي و آوري و بررسي انشاهاي توصيفي، فراگفتمانپس از جمع

 ). 1جدول شماره(آموزان عرب محاسبه شدزبانان و فارسيها در انشاهاي دو گروه فارسيآن

 

 آموزان عربزبانان و فارسيبادلي و تعاملي در انشاهاي فارسيهاي ت بسامد فراگفتمان) 1جدول شماره         

 زبان فارسي فراگفتمان
 آموز    فارسي

 عرب
 فارسي زبان فراگفتمان

آموز  فارسي

 عرب

 34 378 تبادلي 386 574 تعاملي

 11 20 آميزاحتياط 333 410 هگذار

 146 113 كنندهتقويت 5 26 قالبي ينمانقش

 92 134 نگرشي 1 8 نماييگواه

 83 101 خودبياني 0 0 متنيدرون

 10 10 ترغيبي 47 130 رمزگونه يمعنا

 

زبان و به كار رفته توسط سخنگويان فارسيي نوع و بسامد فراگفتمان مقايسهمنظور سپس به

دو گرفته هاي خيشان، آزمونيفيآموزان عرب در استفاده از فراگفتمان تعاملي در انشاهاي توصفارسي

 .)2جدول شماره(شد

 

                                                                                 كاربرد دو كه نشانگرهاي خينتايج حاصل از آزمون) 2جدول شماره
 عرب از انواع مختلف فراگفتمان استآموزان زبانان و فارسيفارسي

 value df P فراگفتمان  Value df P فراگفتمان 

x≤ 33/19 23 68/0 تبادلي x≤ 66/22 25 59/0 تعاملي 

x≤ 05/21 6 02/0 آميزاحتياط x≤ 40 25 29/0 هگذار 

x≤ 40 21 07/0 كنندهتقويت x≤ 5/17 5 04/0 قالبي ينمانقش 

x≤ 40 18 02/0 نگرشي x≤ 25/5 2 7/0 نماييگواه 

x≤ 36 18 07/0 خودبياني x≤ - - - متنيدرون 

x≤ 03/9 6 172/0 ترغيبي x≤ 66/36 18 06/0 معناهاي رمزگونه 
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هاي تعاملي در دهد، تفاوت معناداري ميان استفاده از فراگفتمان، نشان مي2گونه جدول شماره همان    

59/0p≤,66/22x( وجود ندارد) = 574N(فارسي زبانان  و) N=٣٨۶(عرب   آموزان ميان فارسي
2
=

 (. 

هاي تبادلي در گفتمان، تفاوت معناداري ميان استفاده از فرا2يهمچنين با توجه به جدول شماره

68/0p≤,33/19x(وجود ندارد) =378N(زبانانو فارسي) =342N(آموزان عربميان فارسي
2
=

 (. 

دهد تفاوت معناداري بين استفاده از گذارها در ميان ، نشان مي2ي گونه كه جدول شماره همان

29/0p≤,40x(وجود دارد) =410N(و فارسي زبانان )=333N(آموزان عربفارسي
2
=

اين بدين .) 

. اند هاي بيشتري استفاده كردههمعني است كه فارسي زبانان در مقايسه با فارسي آموزان عرب از گذار

ان آموززبانان و فارسيار رفته در انشاهاي توصيفي فارسيك  به يهگذار 743 به عبارت ديگر، از مجموع

ها را هدرصد از كل گذار 9/44آموزان عرب حدود درصد و فارسي 1/55زبانان حدود عرب، فارسي

 .انداستفاده كرده

آموزان نماهاي قالبي در ميان فارسينقش ، تفاوت معناداري بين استفاده از2ي مطابق جدول شماره    

04/0p≤,5/17x(دارد وجود)=26N(زبانانفارسي و)=5N(عرب
2
   ن معني است كه اين بدي.)=

.                 اندنماهاي قالبي بيشتري استفاده كردهآموزان عرب از نقشمقايسه با فارسي زبانان درفارسي

زبانان و ار رفته در انشاهاي توصيفي فارسينماي قالبي به كنقش 31  به عبارت ديگر، از مجموع

درصد از كل  13/16حدود  آموزان عرب درصد و فارسي 87/83  زبانان حدودآموزان عرب، فارسيفارسي

 .اندنماهاي قالبي را استفاده كردهنقش 

ها در ميان نماييوت معناداري بين استفاده از گواهدهد، تفانشان مي ،2ي گونه كه جدول شمارههمان   

7/0p≤,25/5x(وجود ندارد)=8N(زبانانو فارسي)=1N(آموزان عربفارسي
2
=

اين بدين معني است  .) 

به عبارت  .اندهاي بيشتري استفاده كردهنماييآموزان عرب از گواهيسه با فارسيدر مقازبانان كه فارسي

آموزان عرب، زبانان و فارسينمايي به كار رفته در انشاهاي توصيفي فارسيگواه 9ديگر، از مجموع 

را ها نماييگواهدرصد از كل 11/11آموزان عرب حدود درصد و فارسي 89/88زبانان حدود فارسي

 . انداستفاده كرده

آموزان ز معناهاي رمزگونه در ميان فارسيتفاوت معناداري بين استفاده ا ،2ي مطابق جدول شماره   

06/0p≤,66/36x(وجود دارد )=130N(زبانانو فارسي )=47N(عرب
2
=

اين بدين معني است كه .) 

به عبارت . اندي بيشتري استفاده كردهرمزگونهآموزان عرب از معناهاي زبانان در مقايسه با فارسيفارسي

آموزان بانان و فارسيزار رفته در انشاهاي توصيفي فارسيبه ك يمعناي رمزگونه 177ديگر، از مجموع 

درصد از كل معناهاي رمزگونه  56/26آموزان عرب حدود درصد و فارسي 4/73 زبانان حدودعرب، فارسي

 .اندرا استفاده كرده



 

 

 

 

 

 

 

 91/ گفتمان درانشاهاي توصيفي فارسي زبانان و فارسي آموزان عرب    اي و بررسي فرا بلاغت مقابله

 .نداهمتني استفاده نكردنماهاي درونآموز عرب از نقشرسيزبان و فااز دو گروه فارسيهيچ يك 

آميز در ري بين استفاده از عبارات احتياطدهد، تفاوت معنادانشان مي 2ي گونه كه جدول شمارههمان

02/0p≤,05/21x(وجود دارد)=20N(زبانانفارسي و )=11N(آموزان عربميان فارسي
2
=

اين بدين  .) 

آميز بيشتري استفاده آموزان عرب از عبارات احتياطرسيزبانان در مقايسه با فامعني است كه فارسي

زبانان ار رفته در انشاهاي توصيفي فارسيكآميز بهعبارت احتياط 31ديگر، از مجموع  به عبارت. اندكرده

درصد از  49/35 آموزان عرب حدودسيدرصد و فار 51/64زبانان حدود آموزان عرب، فارسيو فارسي

  .اندآميز را استفاده كردهكل عبارات احتياط

ها در كنندهدهد، تفاوت معناداري بين استفاده از تقويتنشان مي 2ي گونه كه جدول شمارههمان    

07/0p≤,40x(وجود دارد )=113N(زبانانو فارسي )=146N(آموزان عربميان فارسي
2
=

اين بدين  .) 

هاي بيشتري استفاده كنندهزبانان از تقويتآموزان عرب در مقايسه با فارسيمعني است كه فارسي

زبانان ار رفته در انشاهاي توصيفي فارسيبه ك يكنندهتقويت  259عبارت ديگر، از مجموع اند؛ به كرده

درصد از  38/56ان عرب حدود آموزدرصد و فارسي 62/43زبانان حدود آموزان عرب، فارسيو فارسي

 .اندها را استفاده كردهكنندهكل تقويت

نماهاي نگرشي دهد، تفاوت معناداري بين استفاده از نقشنشان مي 2 يشماره گونه كه جدول همان    

02/0p≤,40x(وجود دارد )=134N( زبانانو فارسي)=92N(آموزان عربدر ميان فارسي
2
=

اين بدين .) 

نماهاي نگرشي بيشتري استفاده آموزان عرب از نقشزبانان در مقايسه با فارسياست كه فارسيمعني 

نماي نگرشي به كار رفته در انشاهاي توصيفي فارسي نقش 226به عبارت ديگر، از مجموع . اندكرده

 70/40آموزان عرب حدود درصد و فارسي 30/59زبانان حدود آموزان عرب، فارسيزبانان و فارسي

  .اندنماهاي نگرشي را استفاده كردهدرصد از كل نقش

ها در ميان دهد، تفاوت معناداري بين استفاده از خودبيانينشان مي 2 يطور كه جدول شمارههمان   

07/0p≤, 36x(وجود دارد )=101N(زبانانو فارسي)=83N(آموزان عربارسيف
2
=

اين بدين معني .) 

به . اندهاي بيشتري استفاده كردهآموزان عرب از خودبيانيدر مقايسه با فارسيزبانان است كه فارسي

آموزان عرب، زبانان وفارسيكار رفته در انشاهاي توصيفي فارسيبه خودبياني  226 عبارت ديگر، از مجموع

 ها رادرصد از كل خودبياني 11/45آموزان عرب حدود درصد و فارسي 89/54زبانان حدود فارسي

 .انداستفاده كرده

نماهاي ترغيبي دهد، تفاوت معناداري بين استفاده از نقشنشان مي 2ي گونه كه جدول شماره همان   

p≤,03/9x 172/0(وجود ندارد )=10N(زبانانو فارسي)=10N(آموزان عربدر ميان فارسي
2
=

 (. 
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به يك اندازه  نماهاي ترغيبينقشآموزان عرب از زبانان و فارسياين بدين معني است كه فارسي 

 .انداستفاده كرده

آموزان فراگفتمان و فارسي 952زبانان مجموعا از ها، روشن است كه فارسيبا توجه به بررسي داده

دهد، گونه كه نتايج نشان مي همان. اندفراگفتمان در انشاهاي توصيفي خود استفاده كرده 728عرب از 

فراگفتمان تعاملي  960زبانان داراي آموزان عرب و فارسيتوسط فارسي هاي توصيفي نوشته شدهانشا

  فراگفتمان  386آموزان عرب از فراگفتمان تعاملي و فارسي 574از زبانان است كه از اين تعداد، فارسي

زبانان حدود هاي تعاملي، فارسيي كل فراگفتمانبه عبارت ديگر، از مجموعه. اندتعاملي استفاده كرده

   .اندي تعاملي استفاده كردههادرصد از فراگفتمان 40,2آموزان عرب حدود درصد و فارسي 59,8

هاي بيشتري از فراگفتمان آموزان عربزبانان نسبت به فارسيگونه كه مشخص است فارسيهمان

زبانان فراگفتمان تبادلي، فارسي 720كل  از مجموع هاي تبادلي نيزر مورد فراگفتماند. انداستفاده كرده

ارت ديگر، از به عب. اندفراگفتمان تبادلي استفاده كرده 342آموزان عرب از فراگفتمان و فارسي 378از 

 47,5آموزان عرب حدود درصد و فارسي 52,5زبانان حدود هاي تبادلي، فارسيمجموع كل فراگفتمان

هاي فراگفتمانشايان ذكر است كه در مورد . انداستفاده كرده اتبادلي ر هايفراگفتمان كل درصد از

 .اندتبادلي بيشتري استفاده كردههاياز فراگفتمان آموزان عربزبانان نسبت به فارسيتبادلي نيز، فارسي

هر  ، اماها در دو گروه متفاوت استگفتماننتايج حاكي از آن است كه اگر چه بسامد استفاده از فرا

نماهاي درون به جز نقش(ي انواع فراگفتمانآموزان عرب از همهزبانان و فارسيروه يعني فارسيدو گ

تواند تاييدي باشد بر اين عقيده كه فراگفتمان يك ويژگي اند و اين نتايج مياستفاده كرده )متني

كه چرا بسامد برخي اول اين :ها از دو جنبه قابل بررسي استبسامد استفاده از فراگفتمان. جهاني است

كه چرا دوم اينو  ها كمتر يا بيشتر است؟ي فراگفتمانها در هر دو گروه نسبت به بقيهاز فراگفتمان

 ها در يك گروه نسبت به گروه ديگر كمتر يا بيشتر است؟بسامد برخي از فراگفتمان

ها توسط اين دو گروه نگونه كه در نتايج حاصل از اين پژوهش ديديم در به كارگيري فراگفتماهمان

، )كه همان توصيف است(يكسان بودن نوع و هدف متن. ها وجود داردها و تفاوتيك سري شباهت

نوع متن، نوع . تر است ها اندكي سختاما توجيه تفاوت. ها را توجيه كندتواند به خوبي وجود شباهت مي

نتايج اين تحقيق نشانگر اين است كه ). 1998هايلند،(دهدفراگفتمان به كار رفته را تحت تاثير قرار مي

.           اندمتني استفاده نكردهنماهاي درونآموز عرب از نقشرسيزبان و فاهيچ يك از دو گروه فارسي

نمودار يا تصاوير در شوند كه ارجاع به جدول، متني بيشتر در متون علمي ديده مينماهاي دروننقش

متني از طريق ايجاد ارتباط بين تصاوير و متن، نماهاي دروننقش. دشووفور ديده مياين متون به

        طريق  نويسندگان متون علمي از. دهنداطلاعات اضافي و ضروري را در اختيار خوانندگان قرار مي
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جا  از آن. كنندهاي نموداري به خوبي با خوانندگان خود ارتباط برقرار ميارتباط مطالب متني با صورت

رو، به ندرت از  در متون توصيفي، نويسنده نياز ندارد به جدول، تصوير يا نمودار اشاره كند؛ از اينكه 

 .كندمتني استفاده مينماهاي دروننقش

ها نيز بسامد ماييناين است كه در متون توصيفي، گواهي قابل توجه ديگر در اين پژوهش نكته

شناسي، مهندسي  زيست هاي علمي، همچونمتون رشته تر درها نيز بيشنماييگواه .پاييني دارند

در   موجودي در متون علمي اشاره به پيشينه). 2004هايلند،(ندشويده ميالكترونيك و فيزيك د

فاقد  ي متون علمي اين است كه اين متونهايكي از ويژگي. بسيار اهميت دارد ي آن تحقيقزمينه

جاي مناسبي براي بيان نظرات شخصي نيست و فرد بايد هستند؛ يعني متون علمي،  ي شخصيجنبه

ي قبلي شدهها و تحقيقات انجامكه به بررسي زماني. خود را با دلايل علمي توضيح دهد نظرات و عقايد

هاي قبلي كه در اين زمينه انجام شده از اين طريق پژوهش خود را با پژوهش كنيم، در واقعاشاره مي

شده در متن باز  نظرات ارائه را براي متقاعد كردن خواننده و تاييد عقايد و راه سازيم واست مرتبط مي

 .كنيممي

كنندگان آنان جدا نيست و اشاره به كساني كه براي اولين بار در متون علمي، عقايد و ادعاها از ابداع

جا كه در متون آناز . ي موثر براي اقناع خوانندگان استاند، يك شيوهيك ادعاي علمي را بيان كرده

ي خود سر وكار گانهپردازيم و با حواس پنجهاي اطرافمان ميفي تنها به توصيف اشياء يا پديدهتوصي

ها در انشاهاي توصيفي بسيار نمايينداريم و بسامد استفاده از گواه دليل و مدرك يداريم، نيازي به ارائه

 .كم است

كاربرد كمتري گروهها هستند كه در انشاهاي اين دوفتماني ديگري از فراگنماهاي قالبي، دستهنقش

داشت مطالب روند و به عرضهلف متن به كار ميهاي مختنماهاي قالبي براي اشاره به بخشنقش. دندار

گيري مقدمه و نتيجه لبي، بيشتر در بخشنماهاي قاكه كاربرد نقشهايلند معتقد است .دارند اشاره

در يك بررسي نشان داد كه نويسندگان متون علمي، از ) 2008(همپل). 1999،هايلند(مقالات است

هاي خود وشتهنماي قالبي در  ننماي قالبي و نويسندگان متون داستاني، از كمترين نقشبيشترين نقش

ساخت بودن يك ي تجانس بالا و خوشدهندهي نشاننماهاي قالبي در متون علمنقش. كننداستفاده مي

از . دهندهاي منطقي نشان مينماهاي قالبي مسير بحث نويسنده را از طريق رابطنقش. ندمتن هست

جا كه متون توصيفي مثل متون علمي، ساختار مشخصي ندارند؛ يعني، لزوماً داراي بخش مقدمه،  آن

كند، داشت مطالب پيروي نمياز يك الگوي خاص براي عرضه سندهگيري نيستند و نويبدنه و نتيجه

 . شودها ديده مي ندرت در آننماهاي قالبي معمولا بهنقش
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   نويسنده از طريق . د كمي داردنماهاي ترغيبي، نيز در انشاهاي توصيفي اين دو گروه كاربرنقش    

نماها، نويسنده از طريق اين نوع نقش. كندنماهاي ترغيبي، خواننده را به تفكر بيشتر تشويق مينقش

جلب كند و از اين طريق اتفاق نظر گروهي را افزايش  مسئلهوانندگان خود را به يك قصد دارد توجه خ

براي بالا بردن قدرت ). 2004هايلند (از نظر ارسطو، اقناع همان شناسايي و مشاركت شنونده است. دهد

رسي بر. ا در متن شركت دهيماقناع متن، لازم است تا براي خوانندگان خود اهميت قائل شويم و آنان ر

نماهاي ترغيبي در ميان نويسندگان زبان دوم نشان داد كه احتمال استفاده از نقش) 2002(هينكل

 آموز عرب به يك اندازهزبان و فارسينتايج اين بررسي نشان داد كه هر دو گروه فارسي ، امابيشتر است

)10N=( نماهاي ترغيبي ه نقشدو مربوط بنتايج آزمون خي. ي استفاده كردندنماهاي ترغيباز نقش

زبانان و نماهاي ترغيبي در ميان فارسيي معناداري بين استفاده از نقشنشان داد كه هيچ رابطه

 .آموزان عرب وجود نداردفارسي

زبانان و ها هستند كه در انشاهاي توصيفي فارسيي ديگري از فراگفتمانآميز، دستهعبارات احتياط

جا كه از آن .توان به همان نوع متن نسبت دادعلت اين امر را مي .دارد آموزان عرب كاربرد كميفارسي

نظرات و احساسات خود را نسبت به يك شي، مكان يا شخص  فرد بيشتر عقايد، ،در متون توصيفي

دهد و معمولا كمتر از سوي خوانندگان خود به خاطر بيان عقايد و نظراتش مورد انتقاد و نشان مي

 .كندآميز كمتر استفاده مييرد از اين رو، از عبارات احتياطگمخالفت قرار مي

ك گزاره اطمينان كافي ندارد و دهد كه از بيان ينشان مي آميز،نويسنده از طريق عبارات احتياط

آميز معمولا در متون علمي عبارات احتياط. دهنددعا كاهش ميوليت او را در قبال بيان يك امسو

هاي غيرصريح و يك فضاي بلاغي براي انتقاد و اي هستند براي بيان گزارهلهشوند و وسياستفاده مي

جا كه در  از آن. كاهدها ميكنند و از نقش محقق در تفسير دادههاي احتمالي خوانندگان باز ميمخالفت

ي هيچ نتيجه پردازيم و در توصيف،س اطرافمان ميهاي ملمو متون توصيفي به توصيف اشيا و پديده

آميز در اين نوع متون كمتر به چشم مي خاصي مطرح نمي شود، از اين رو استفاده از عبارات احتياطعل

هاي خود را با احتياط بيان كنيم و راه را براي خوانندگاني كنيم يافتهدر متون علمي سعي مي. خوردمي

 .بنديمميبرند، كنند و آنها را زير سوال ميهاي ما مخالفت ميكه احتمالا با يافته

ها در انشاهاي توصيفي هر دو ي فراگفتمانها نسبت به بقيه هگذارگونه كه مشاهده كرديد،  همان

كنند و بنابراين مي شده در متن، ارتباط برقرارها بين عقايد ارائهگذاره. وه بيشترين بسامد را داردگر

يك  دركمتن منسجم و پيوسته، درها با ايجاد يك  آن .در ايجاد يك متن منسجم دارند نقش مهمي

   ي روابط دهندهها در يك متن، نشان ي زياد از گذارهاستفاده. كنندمهمي ايفا مي متن نيز نقش

 . متني استدرون
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ها در انشاهاي ين است كه تنوع استفاده از گذارهي قابل توجه در مورد انشاهاي مورد بررسي انكته

به كار  يهگذار 333آموزان عرب، از بدين معني كه در انشاهاي فارسي. ندكاين دو گروه با هم فرق مي

  استفاده شده است كه   "ولي"بار   25و    "چون"بار   25، "هم "بار    25، "و "بار  225رفته، 

ها بسيار كم بوده است     ها نسبت به تعداد كل آن ي گذارهشود، بسامد بقيه طور كه ملاحظه ميهمان

هاي خاصي استفاده  آموزان عرب فقط از گذارهاين نكته بيانگر اين است كه فارسي). 295-333=38(

: به كار رفته هگذار 410زبانان اما در انشاهاي فارسي. اندها را در انشاهاي خود تكرار كرده اند و آنكرده

... و  " نيز "بار  10، "اما  "بار 7،  "چون "بار 10، " ولي "بار 11، " تا "بار  14،  " و "بار  231

زبانان، تنوع بيشتري ها در انشاهاي توصيفي فارسيبه عبارت ديگر، كاربرد گذاره. ستاستفاده شده ا

كند و باعث        هاي مختلف و متنوع به زيبايي و جذابيت متن كمك مياستفاده از فراگفتمان. دارد

 .متن جلب شودشود تا نظر خواننده يا خوانندگان به سوي  مي

سط ي استفاده شده توكنندهتقويت 146از . صادق است مسئلهها نيز اين كنندهدر مورد تقويت

، ...)خيلي خوب، خيلي دوست دارم، خيلي سخت، خيلي زيبا و (" خيلي "مورد  90آموزان عرب،فارسي

ي به كار رفته در دهكننتقويت 113اما از . استفاده شده است "بسيار  "مورد  8، " زياد "مورد 14

بسيار سخت، بسيار مطبوع، : به طور مثال(بار 19 " بسيار"بار،  19" خيلي "ي واژه: زبانانانشاي فارسي

هاي تفريحي زيادي،  زائران زيادي، مكان: به طور مثال(بار 17 "زيادي "ي و كلمه) بسيار باصفا و زيبا

مخصوصا، واقعا، فقط، : هاي ديگري همچونكنندهويتاستفاده شده است و از تق...) هاي زيادي و  درس

   اند و ايناستفاده كرده... هنوز، كه هنوز، حتما، بخصوص، هميشه، فقط و فقط، به شدت، كاملا و

 .زبانان استها در انشاهاي فارسيكنندهي تنوع كاربرد تقويتدهندهنشان

آموزان عرب، وجود دارد اين است كه فارسيها هكنندي جالب ديگري كه در مورد تقويتاما نكته

اند و در انشاهاي خود استفاده كرده )146<113(هاي بيشتريكنندهزبانان از تقويتنسبت به فارسي

هينكل در بررسي خود به . است) 2002(ي نتايج محققان قبلي همچون هينكلتأييدكننده مسئلهاين 

ها كنندهتقويت. شودنويسندگان زبان دوم بيشتر ديده ميها در متون كنندهاين نتيجه رسيد كه تقويت

كه به اطمينان نويسنده به درستي بيان يك گزاره اشاره دارند، نقش بلاغي مهمي در متن ايفا                 

كنند خواننده يا تاكيد و بزرگ جلوه دادن يك امر سعي مي  برخي از نويسندگان با استفاده از. كنندمي

، يكي از راهكارهاي مسئلهبنابراين بزرگ جلوه دادن و تاكيد بر يك . ان خود را متقاعد كنندخوانندگ

 .رودشمار ميقناع شنونده يا خواننده بهبلاغي براي ا

هايي هستند كه در انشاهاي توصيفي اين دو گروه، بسامد بالايي نماهاي نگرشي جزء فراگفتماننقش

نشان    مسئلهنماهاي نگرشي، نگرش نويسنده را نسبت به يك شد، نقش گونه كه قبلاً اشاره همان. دارند
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در متون توصيفي نويسنده از . دهند و به اجبار، حيرت، شگفتي و موافقت نويسنده اشاره دارندمي

ميزان  ،گونه متونگيرد و در اينكان يا شخص كمك مياحساسات و نظرات خود در توصيف يك شي، م

ابراز نظرات نويسنده بسيار بالا است و نويسنده از اين طريق، سعي در برقراري ارتباط با خوانندگان 

 .خود دارد

كاربرد . كندهاي خود از انواع مختلف صفات و قيدها استفاده مينويسنده براي بيان عقايد و نگرش

فاده از هر صفت، توصيف خود را  انواع مختلف صفت در متون توصيفي زياد است و نويسنده با است

تري از آن شي، مكان يا شخص مورد توصيف در اختيار خواننده قرار و اطلاعات جامع كند تر مي كامل

آموز عرب از انواع مختلف صفات زبان و فارسيدر انشاهاي مورد بررسي نيز نويسندگان فارسي. دهدمي

اند و با استفاده از هر صفت به يك كرده براي توصيف فصل بهار و توصيف شهر مشهد استفاده

 .اندخصوصيت يا ويژگي مورد نظرشان اشاره كرده

ها هستند كه در انشاهاي اين دو گروه بسامد بالايي ديگري از فراگفتمان يگونه، دستهمعناهاي رمز

د و نويسنده كنني اطلاعات اضافي در متن به درك بهتر متن كمك ميها با ارائهاين فراگفتمان. دارند

  دگان خود را موقع خواندن متني اين اطلاعات اضافي، مشكلات و نيازهاي احتمالي خواننبا ارائه

. كند و سعي دارد نكات مبهم و غير قابل درك را براي خوانندگان خود شفاف سازدبيني ميپيش

محاسبه معناهاي رمزگونه  يدر زمرهشوند اطلاعاتي كه در پرانتز يا پاورقي براي توضيح بيشتر ارائه مي

يا  ".است )امام هشتم (حرم مطهر امام علي بن موسي الرضااهميت اين شهر از وجود "مثل . شوندمي

 "...).ها به رنگ سبز است  كوهخيلي زيباست چونبهار) لازقيه(كنمكه من زندگي ميخصوصا در شهري"

بيني نيازهاي خوانندگان است؛ بدين شد، مهارت مؤثر نوشتن، همان پيش طور كه قبلاً اشاره همان

طور موثر بنويسد و تأثير متن او بر خوانندگان افزايش يابد، لازم اي بخواهد بهكه اگر نويسنده معني

استفاده از معناهاي . بيني كنددگان خود را موقع خواندن متن پيشاست تا مشكلات و نيازهاي خوانن

از اين رو هر چه . بردهايي است كه نويسنده براي رسيدن به اين هدف به كار مينه، يكي از شيوهرمزگو

 مسئلهي اين است كه نويسنده به اين دهندهي يك متن بيشتر باشد، نشانگونهميزان معناهاي رمز

آموزان رسيزبانان در مقايسه با فادر انشاهاي مورد بررسي در اين پژوهش، فارسي. توجه كرده است

منظور درك بهتر متن، اند و براي كمك به خواننده بهدهبيشتري استفاده كر يعرب از معناهاي رمزگونه

 .  انداز طريق معناهاي رمزگونه به اطلاعات اضافي بيشتري اشاره كرده

اي دو هاي ديگر در انشاهها هستند كه نسبت به فراگفتماني ديگري از فراگفتمانها دستهخودبياني

ه قادر خواهد ها نويسنداز طريق خودبياني. آموزان عرب، بسامد بالايي دارندزبانان و فارسيگروه فارسي

يق از سوي شده در تحقادعاهاي ارائه ارتقا بخشد و براي ،عنوان يك محققبود هويت خود را به
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ند كه نويسنده از طريق آنها ي بلاغي هستها يك شيوهخودبياني. ييد قرار گيردخوانندگان خود مورد تا

 .دهدحضور خود را در گفتمان نشان مي

زبانان، نسبت به             توان گفت كه انشاهاي نوشته شده توسط فارسيطور خلاصه مي پس به

تر است و اين به دليل استفاده از            تر، زيباتر، مؤثرتر و قابل دركآموزان عرب منسجمفارسي

فراگفتمان  ي همچنين نتايج حاكي از آن است كه نوع متن، شيوه. هاي متنوع در متن استفراگفتمان

به دليل توصيفي بودن متن، برخي . مورد استفاده در انشاهاي اين دو گروه را تحت تاثير قرار داده است

ها، كنندهتقويت، هاگذاره: طور مثالبه. برخي ديگر بسامد كمتري دارندها، بسامد بيشتر و از فراگفتمان

  ها، عباراتنمايينماهاي قالبي، گواهد بالا و نقشها داراي بسامنماهاي نگرشي و خودبيانينقش

                داراي بسامد كمتري هستند و به دليل نوع متن، هر دو گروه از نماهاي ترغيبي،آميز و نقشاحتياط

دهد، بين كاربرد گونه كه نتايج تحقيق نشان مي همان ، امااندمتني استفاده نكردهنماهاي دروننقش

نتايج همچنين . شودآموزان عرب تفاوت ديده ميزبانان و فارسيانواع فراگفتمان ميان دو گروه فارسي

زبانان بيشتر از حاكي از آن است كه تنوع كاربرد مختلف فراگفتمان در انشاهاي توصيفي فارسي

ها در انشاهاي كنندهگونه كه قبلاً ديديم، اگر چه بسامد و كاربرد تقويت همان. آموزان عرب استفارسي

زبانان بيشتر بود و ها در بين فارسيكنندهتنوع تقويت ، اماآموزان عرب بيشتر بودفارسيتوصيفي 

 .اندها استفاده كردهكنندهزبانان از انواع مختلف تقويتفارسي

آموزان عرب، به موقع آموزش مهارت نوشتن به زبان كه اين ولا: اين امر احتمالاً به دو دليل است

كه و قابل درك اشاره نشده است و دوم اينها در ايجاد يك متن منسجم، جذاب، مؤثر نقش فراگفتمان

تواند همچون سخنگويان گاه نمي زبان دوم هيچ ي يادگيرنده يكت، معتقد اس) 2008(كوك گونه كه همان

بانه، زبان مادري كه حتي يك شخص دوزكوك اعتقاد دارد.كند و يا حتي بنويسد ن اول صحبتبومي زبا

 .تواند همچون سخنگويان بومي آن زبان عمل كندبرد و در كاربرد زبان دوم نميكار ميخود را بهتر به

آموزان عرب اژگان و دستور زبان فارسي، فارسيتوان نتيجه گرفت كه با وجود دانستن ومي از اين رو

جاد يك متن آشنا ها در ايها و نقش آنبا فراگفتمان ،زبانان مورد بررسيمورد نظر در مقايسه با فارسي

زبانان به انواع مختلف فراگفتمان، نقش و كاربرد اند؛ اگرچه در آموزش مهارت نوشتن به فارسينشده

 و ودكي با انواع مختلف متن سرجا كه آنان از دوران كاز آن ، اماطور مستقيم اشاره نشده استها به آن

طور ناخودآگاه از انواع مختلف گفتمان، بهاند؛ اند و در معرض متون فارسي بيشتري بودهكار داشته

 .كنندبيشتر استفاده مي

جا ذكر آن ضروري است، اهميت و نقش فرهنگ بر ميزان كاربرد اين ي ديگري كه در اين نكته

  فراگفتمان به كار رفته را  ي ه بر اين است كه فرهنگ و نوع متن، شيوهاگر چه عقيد. ها است فراگفتمان
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 عقيده، هم)1995(چي نگارنده در اين پژوهش با بلاخ و ، اما)2003ميلنه،(دهد تحت تأثير قرار مي

هاي فرهنگي در بلاغت به  توان در مورد نقش تفاوتسختي مياين دو محقق معتقدند كه به. است

هاي نويسندگان ها را در نوشتهاين دو محقق، ميزان كاربرد نقل قول. دست پيدا كردهاي قوي  تعميم

    ندگان چيني براي آنان به اين نتيجه رسيدند كه نويس. چيني و انگليسي مورد بررسي قرار دادند

 تواناين دو محقق معتقدند كه اگر چه مي. كنندهاي قديمي و كلاسيك استفاده ميقول از كتابنقل

متون قديمي هاي خاطر وفادار بودن به پيشينيان خود، از نقل قولكرد كه نويسندگان چيني بهادعا 

تواند به دليل عدم دسترسي محققان چيني به منابع و متون جديد مي مسئلهاين  ، اماكننداستفاده مي

بر كاربرد اين نوع از  هاي فرهنگي  گيري در مورد تأثير ارزشاز نظر اين دو محقق، موقع نتيجه. باشد

 .  فراگفتمان بايد دقيق و محتاط بود

) توصيفي(ها در اين نوع از گفتمانگيري فراگفتمانكاررسد نقش فرهنگ در به بنابراين به نظر مي

هاي قوي دست پيدا توان به تعميمالبته، با اين تعداد كم نمونه نمي. توسط اين دو گروه كم رنگ است

پژوهش سه عامل نگارنده در اين . بلاغي خاص در انشاهاي اين دو گروه اشاره كرد كرد و به يك الگوي

 :داندموثر مي هاكارگيري فراگفتمانرا در بسامد و  به

 نوع متن -1

 آموزان عربا در آموزش مهارت نوشتن به فارسيهعدم توجه به فراگفتمان   -2

نوشتن همچون سخنگويان بومي آن كردن و  صحبت  عدم توانايي يادگيرندگان زبان دوم در  -3

 زبان

احتمالا باعث تفاوت در كاربرد و تنوع فراگفتمان در  ،اين عوامل چه در پايان، شايان ذكر است كه اگر

اطف نويسنده نقش مهمي جا كه متن توصيفي است و احساسات و عواز آن ، اماشده استاين دو گروه 

ن زبان هاي يادگيرندگاهمچنين در ارزيابي نوشته. نبايد تأثير عوامل فردي را ناديده گرفت در آن دارد،

  كه ممكن است  بدين معني. اي افراد اهميت زيادي داردزمينهدوم توجه به نقش دانش پيش

به دليل عدم دانش  ، امازبان دوم مهارت كافي داشته باشد زبان دوم در مهارت نوشتن به ييادگيرنده

 .ثر بنويسدؤخوب و م اياي، قادر نباشد به گونهزمينهپيش

 

 

 گيرينتيجه  -7

كار رفته در انشاهاي توصيفي هاي بهي بسامد و نوع فراگفتمانشده با مقايسهدر پژوهش انجام

 :آموزان عرب بر اساس مدل هايلند، نتايج زير حاصل شدزبانان و فارسيسيفار



 

 

 

 

 

 

 

 99/ گفتمان درانشاهاي توصيفي فارسي زبانان و فارسي آموزان عرب    اي و بررسي فرا بلاغت مقابله

ن استفاده                  از تعداد بيشتري فراگفتما ،آموزان عربزبانان در مقايسه با فارسيفارسي   -1

فراگفتمان در انشاهاي  728آموزان عرب در مجموع ازو فارسي 952زبانان در مجموع از فارسي. اندكرده

در ) هاكنندهز تقويتبه ج(هاانواع فراگفتمان ميزان كاربرد و بسامد. نداهتوصيفي خود استفاده كرد

تواند دو دليل عمده مي مسئلهاين . زبانان بيشتر بوده استزبانان در مقايسه با عربانشاهاي فارسي

 :  داشته باشد

 آموزان عرب  ارسيها در آموزش مهارت نوشتن به فعدم توجه به فراگفتمان  -الف

نوشتن همچون سخنگويان بومي آن دوم در صحبت كردن و  زبانن عدم توانايي يادگيرندگا  -ب

 زبان

تبادلي و (ي انواع فراگفتماناز همه) ن عربآموزازبانان و فارسييعني فارسي(هر دو گروه -2

دو زبان فارسي و عربي است؛ بيانگر اهميت عناصر فراگفتمان در  مسئلهاين  استفاده كردند و) تعاملي

 .متني استفاده نكردنددرون نماهاينقش از گروه دو ، هرمتن  توصيفي بودنل دلي كه به ذكر است شايان البته

ها و نماهاي نگرشي، خودبيانيها، نقشكنندهها، تقويتگذاره: آموزان عرب به ترتيب ازفارسي -3

ها، نقش  زبانان به ترتيب از گذارهكه، فارسي اند؛ در حاليمعناهاي رمزگونه، بيشترين استفاده را كرده

 .اندها بيشترين استفاده را كردهها و خودبيانيكنندهمعناهاي رمزگونه، تقويتنماهاي نگرشي ، 

آموزان عرب بيشتر بوده زبانان در مقايسه با فارسيها در انشاهاي توصيفي فارسيتنوع فراگفتمان -4

تر و زبان زيباتر، جذابشده توسط نويسندگان فارسيشده تا انشاهاي نوشته است و همين امر باعث

 .تر باشدسجممن

باعث شده در انشاهاي اين دو گروه داشته و كار رفته نوع متن، نقش مهمي در نوع فراگفتمان به   -5

 .ها كمتر باشداز فراگفتمان ها، بيشتر و بسامد برخي ديگراست تا بسامد برخي از فراگفتمان

در تقويت مهارت نوشتن و ها تواند تاكيدي باشد بر اهميت فراگفتماننتايج حاصل از اين پژوهش مي

ي آموزش مهارت نوشتن هكساني كه در زمين ي اين كه لازم است تا محققان و پژوهشگران كشور و همه

ها و ، به ابعاد مختلف كاربرد فراگفتمان)زبانانزبانان و خواه به غيرفارسيخواه به فارسي(نقش دارند

هاي جديد با توجه به پيدايش شيوه(آموزيزبانر تقويت اين مهارت اساسي در ها دهمچنين نقش آن

ها در شايد بتوان از طريق آموزش فراگفتمان. توجه بيشتري كنند) ارتباط جهاني و انواع مختلف ژانر

زبانان و بررسي ميزان تاثير اين عوامل بلاغي در تقويت مهارت ي كوتاه مدت به غيرفارسييك دوره

 .تنوشتن به نتايج ارزشمندي دست ياف

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 1391، پاييز ي آموزش زبان فارسي به غير فارسي زبانان، فصلنامه، سال اول، شماره اول پژوهش نامه  / 100

 :نامه كتاب    

Ø ،هاي مقدمه و بحث مقالات پژوهشي زبانشناسياي بين فرهنگي بخشبررسي مقابله .1387 .زهرا اميريان  

  .هاي خارجيدانشكده زبان. دانشگاه اصفهان، نامه دكتريپايان .كاربردي

Ø Alharbi, L.M. 1997. An Investigation of the Correlation between  Language 

Proficiency, Cultural Awareness and Rhetorical Performance of ESL Learners. 

Available on: http://linguistlist.org 

Ø Aysha H.Mohamed & Majzoub R.Omer. 2000. Syntax as a marker of rhetorical 

organization in written texts:Arabic and English. 

Ø Bloch,J.&Chi,L.1995. A comparison of the use of citation in Chinese and English 

academic discourse .In D.Belcher and G.Braine(eds),Academic Writing in a second 

Language :Essays on Research and pedagogy .Norwood , Nj:Ablex,231-291.  
Ø Cook,Vivian.2008.Second  language learning and language teaching.Fourth 

edition.Hodder Education. 

Ø Connor,U. 1996.contrastive rhetoric: cross cultural aspects of second- language 

writing Cambridge. Cambridge University Press. 

Ø Fakhri.A.2004. Rhetorical properties of Arabic research article introductions 

Journal of Pragmatics, Volume 36, Issue 6, June 2004, 1119-1138. Available on:  

http://www.sciencedirect.com   

Ø Fakhri.A.2009. Rhetorical variation in Arabic academic discourse: Humanities 

versus law.Journal of Pragmatics, Volume  41, Issue  2, February 2009: 306-324         

Available on: http://www.sciencedirect.com.  

Ø Hampel,S.Degand,L.2007. Sequencers in different text genres:Academic writing, 

journalese and fiction. Journal of Pragmatics 40(2008): 676–693 

Ø Hinkle,E.2002.Second LanguageWriters’Text.Linguistic  and rhetorical 

features.Mahwah,NJ:Lawrence Erlbaum Associates.         

Ø Hyland,K.2004.Disciplinary interactions:metadiscourse  in L2 postgraduate 

writings.journal of second language writing.13(2): 133-151 

Ø Kaplan, R.b. 1966.Cultural thought patterns in intercultural  education. Language 

Learning, 16(1-2): 11-25.   

Ø Krahnke, K., K.Krahnke, and A.Al-jamhiir. 1992 Language across Cultures. Paper 

presented at the 26
th

 TESOL Convention, Vancouver, Canada 

Ø Liebman, J. 1992. toward a new contrastive rhetoric: Differences between Arabic 

and Japanese rhetorical instruction. Journal of Second Language Writing, Volume 

1, Issue 2, May 1992, 141-165.Available on: http://www.sciencedirect.com 

Ø Milne,E.D.2003.Metadiscourse revisited:a contrastive study of persuasive writing in 

professional discourse .Estudios Ingleses De La  Universidad complutense,11,29-52. 

Ø Vande Kopple,w.1985.Some exploratory discourse on metadiscourse Colledge 

Composition and communication , 36:82-93. 

Ø Shokouhi,H &Talati,A.2009. Metadiscourse functions in english and persian 

sociology articles:a study in contrastive rhetoric. Poznań Studies in Contemporary 

Linguistics 45(4): 549–568.Available on: http://versita.metapress.com 

Ø Zare-ee, Abbas. 2008.Comparison of university level EFL learners’ linguistic and 

rhetorical patterns as reflected in their L1 and L2 writing. Novitas-ROYAL, 2009, 

Vol.: 3(2): 143-155.    Available on: http://novitasroyal.org 

 


